Cexkunpis 10: JlitrapaTtypa3snaycrsa i JiHrBicTbIKa
Section 10: Literary Studies and Linguistics

MMaunsasp 10.10: beaapyckas biouisi:
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Panel 10.10: Belarusian Bible: Issues of an Academic Translation
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ITan»ms 10.10.1

KaHIpmsn 1 NpBIHIEITE CydacHara HaBykoBara nepakiany biomii Ha 6emapycKyro MOBY
[Taruina, 7 kactperudika 15.00-16.30

Mapppatap: Cspreii 1llyna

Panel 10.10.1

Modern Academic Translation of the Bible into Belarusian: Concepts and Principles
Friday, October 7th, 15.00-16.30

Moderator: Siarhiej Supa

Anpnpoait [Taymoubik benapycs | TAA "[IpaBa Benay", Beaapyckis nepakiaabl
BBIKJIQUbIK, Hogara 3anasery: npadaembl
Andrei Pauliuchyk Belarus | marictp Tanorii nepIaKkpbIHilY
(Andrej Patliucyk)
OLL Drevo znanij, Belarusian Translations of the
MA in Religion New Testament: Problems of the
Primary Sources
Bounbra Jlamkesiu benapycs | MI'A "Oxkamnpaexrt”, 3 ricropsbli nepakiaanay biouii
MaricTp naaitaiorii V XpBICHISIHCKIM cBele
Volha Lashkevich
Belarus | NGO "Ekapraekt,"” From the History of the Bible
(Voiha Lagkievig) MA in Political Sciense | Translations in the Christian
World
Cspreit CypbsIHOBIY benapycs | Karaninkas Llapksa, Mapora ga CioBa
JTaKTapaHT 010JIe1CTHIKI
Siarhei Surynovich The Road to the Word
Belarus | Catholic Church,
(Siarhiej Surynovig) Doctoral Candidate in
Biblical Studies

ITanmsms 10.10.2




Merananoris akagdMiuHara 6i6JiiiHara nepakiamay. ToKCTyallbHbBISA, KYJIbTypaaariaHbis 1
PAJIITisA3HAY YIS TTAIBIX OB
[TarnHina, 7 kactperadika 17.00-19.00
Maypparap: 'anina Cinina
Panel 10.10.2
Methodologies of an Academic Bible Translation. Textual, Cultural and Religious Approaches
Friday, October 7th, 17.00-19.00
Moderator: Halina Sinila

Ippina JlyosiHenkas benapycs | benapycki Kaneriym, Benapyckas bioJin i
JOKTap CakpaJbHai 0i0JiiiHbIA nepakiaaabl XXI
Iryna Dubianetskaya | Belarus | tsasorii, qoxtap CT.
¢binacodii
(Iryna Dubianeckaja) New Belarusian Bible and
Belarusian Collegium, Biblical Translations of the
Academic Director, Twenty-First Century
PhD, STD
Mikanaii Pamanoycki | benapycs | Panpié “Cpabona” / MoBa “JxkJe3isicta”
panbié “CBaboHas ®pangimka CkapbiHbl §
Mikalaj Ramanouski | Belarus | Eypoma”, marictp cyaaHocinax 3 Byabraraii
¢inanorii
(Mikalaj Ramanouski) The Language of Francysk
Radio Liberty / Radio Skaryna's Version of
Free Europe, MA Ecclesiastes as Related to the
Latin Vulgate
Mixain CaMkoy A¥crpbis | MixkHapOaHbI Jlitrypriunsl nepakiaj
0aracioycki IHCTBITYT Casrora [licanns: anauis
Mikhail Samkou Austria | (Tpymay, AycTpsis), repMeHey ThIYHbIX
Marictp NPBLIHUBINAY i papMy/IsiBAHHE
ACHOYHBIX IHCTPYKIBIH
International Theological
Institute (Trumau, Liturgical Translation of Holy
Austria), STL student, Scripture: Analysis of
MA in Theology and Hermeneutical Principles and
Religious Studies Formulation of Basic
Instructions

[Mansmp 10.10.3
AHaniz nocBeny Oenmapyckara akagadMidHara 0i0miitHara nepakiasy
Cyborta, 8 xactperunika 09.00-13.00
Mamaparap: Arop [IpeicTayka
Panel 10.10.3
Analysis of the Bible Translators’ Experience
Saturday, October 8th, 9.00-13.00
Moderator: Jahor Prystatika

["anina Cinina benapyce | benapycki n3sp:xayHbl IIcanbma 137/136-21 § Biblia
VHIBEPCITAT, KaHbIAAT Hebraica i y cycBerHaii naasii
Halina Sinila Belarus | ¢inanarigyabix HaByk
Psalm 137/136th in the Biblia
Belarusian State Hebraica and the World Poetry
University,

Professor at the




Department of Cultural
Studies,
PhD in Philology

Cspreii Lllyna Unxist Panpié “Cpabona” / Kuira EBa. Beimpanoyka
panbié “CaboHas ajJirapbITMay npambl HaJQ
Siarhiej Supa Czech Eypoma”, marictp nepakJiazamMm
Republic
Radio Liberty / Radio The Book of Job. Refining
Free Europe, Editor, Procedures of an Academic
MA in Linguistics Translation
Kapanina MarkeBiu Bsanikas | ['iTparncki kanemxk Cynsip3yHacui i BbIpalldHHI:
bpeitanis | Jlonganckara cnpoda nepaaaybl OiHaAPHBIX
Karalina Matskevich VHiBepcCiTITA, CTPYKTYpay y Gestapyckim
United JOKTap 0i0JCICThIKI, nepakJjanse SikyoaBara
Kingdom | mitpHIBIAT cakpaibHait anoseny (Poxy 25-31)
TaJoril
Contradictions and Resolutions:
Heythrop College, Attempt to Translate the Binary
University of London, Structures of the Jacob Cycle
PhD in Biblical Studies, | into Belarusian (Gen 25-31)
Sacred Theology
Liceniate
[TaBen KacmrokeBiu benapycw | Kuirapus “Jlorsinay” Ckiaaganbisi MecUbl
nepakJjaay ' 0opaiickaii
Pavel Kostyukevich | Belarus | Lohvinau House of Bioaii/Kniri Pony/Kniri

(Paviel Kasciukievic)

Literature

Croixoay/JxkJesiscra

ITannms 10.10.4

JIIHTBICTBIYHBIS acIIEKTHI O10JiHATA TIepaKIIa Ty
Cyo0ora, 8 xactpeiunika 15.00-16.30
Mamapatap: Cspreit CypsIHOBIY

Panel 10.10.4

Linguistic Aspects of the Bible Translation
Saturday, October 8th, 15.00-16.30

Moderator: Siarhiej Surynovic¢

Srop IIpsicTayka benapyce | benapycki a3sip>kayHel Baraciaoyckas TapmiHasoris
VHIBEPCITAT, AALDHT, y EBanresii naBsoaie flna:

Yahor Prystauka Belarus | xangpiiaT QinanariyHeix | mpadJema nepakJaay
HaBYK

(Jahor Prystatika) Theological Terminology in
Belarusian State The Gospel of John: Lost in
University, PhD in Translation
Linguistics

ApsiHa Kiperusaka benapych | benapycki a3sip>kayHsl J3esic/I0yHA-IMEHHBISA
VHIBEPCITAT, KaHIbIAT anicajbHBIA CHAJTYYIHHI ¥

Aryna Kirichenka Belarus | ¢inanariuneix HaByK Oesapyckix mepakiaaaax

(Aryna Kirycenka)

Belarusian State
University, PhD in
Philology

EBanrennas naBsoaje SIna

Verbal-Nominal Descriptive
Combinations in Belarusian




Translations of the Gospel of
John

Kpricuina Baponska | benapyce | benapycki n3sipxayHbl MoyHbis iHaBaubli
YHIBEpCITAT, MaricTp BblIaHHAX @. Ckapbinbl. [la
Krystsina Varonka Belarus | dinanariunbix HaBYK NBITAHHSA a0 JIEKCIYHBIX

(Kryscina Varonka)

Belarusian State
University, PhD student,
MA in Philology

BapbIdHTaXx

Linguistic Innovations in F.
Skaryna's Editions. On the
Question of Lexical Variants

ITannns 10.10.5

["icroppika-KyJIbTypHBISA HaIbIXO/b! Aa O10IIMHBIX IITYBILY
Hsnzens, 9 kactperunika 9.00-12.00

Maysparap: Kapanina Markesiu
Panel 10.10.5
Historical and Cultural Approaches in Biblical Studies
Sunday, October 9th, 9.00-12.00
Moderator: Karalina Mackievi¢

Anena [IppicTayka benapycs | LlpHTp mackopanara AHTBIYHBIS pPIBaJii Ba
HaBy4yaHHs JIroAMIIIbI VCXOQHECTABAHCKIX
Alena Prystauka Belarus | IllaGamoBaii nepakJjagax HoBara
3anaBery
(Aliena Prystatika) Centre of Enforced
Education of Ludmila Ancient Realia in Eastern Slavic
Shabyshava Translations of the New
Testament
Bscna Bamko Czech Marictp My3bI4HbISI IHCTPYMEHTBI ¥
Republic | my3bika3najcTBa Biouaii: imduThIdikanbIs i
Vesna Vasko npaodJieMbl nepaxkaaxy
Unxist Self-employed,
Composer, musician, Musical Instruments in the
singer, Bible: Identification and
MA in Musicology Translation
I'anna bapBenana benapyce | LIpHTp nacnenaBanHsy Poas BioJii ®panubicka
Oenapyckail KyJIbTypBHl, CxkapbIHbI § Ipanarasjase
Hanna Barvenava Belarus | moBsrI i mitapatypel HAH | eypamneiickix crposty
benapyci, kanapiiat skbixapam Bsinikara KnusictBa
(Hanna Barvienava) MacTalTBa3HayCTBa Jlitoyckara
Centre for Belarusian The Role of Francysk Skaryna’s
Culture, Language and Bible in the Spread of the
Literature Research, European Costumes in the
National Academy of Grand Duchy of Lithuania
Sciences of Belarus, PhD
in Arts




